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Przystanek autobusowy w mojej wiosce
byt maty, zattoczony i petny
przetadowanych autobuséw. Na ziemi
lezato mnostwo rzeczy do zatadunku.
Sprzedawcy biletow wykrzykiwali nazwy
miejscowosci, do ktdrych jechaty
autobusy.

The small bus stop in my village was busy
with people and overloaded buses. On the
ground were even more things to load.
Touts were shouting the names where
their buses were going.



~,Centrum! Centrum! Zachéd!” -
ustyszatem. To byt moj autobus.

“City! City! Going west!” I heard a tout
shouting. That was the bus I needed to
catch.



MOj autobus byt prawie petny, ale ludzie
nadal przepychali sie, aby dostac sie do
srodka. Niektorzy upychali swéj bagaz pod
autobusem, inni umieszczali bagaze na
potkach w srodku.

The city bus was almost full, but more
people were still pushing to get on. Some
packed their luggage under the bus.
Others put theirs on the racks inside.



Nowi pasazerowie Sciskali w rekach swoje
bilety i szukali wolnych miejsc. Kobiety z
matymi dzie¢mi prébowaty zadbac o to
aby dzieciom byto wygodnie w czasie
dtugiej podradzy.

New passengers clutched their tickets as
they looked for somewhere to sit in the
crowded bus. Women with young children
made them comfortable for the long
journey.



Wocisngtem sie na miejsce pod oknem.
Obok mnie siedziat mezczyzna. W rece
kurczowo trzymat zielong reklamowke.
Miat na sobie stare sandaty i znoszong
marynarke. Wygladat na
zdenerwowanego.

I squeezed in next to a window. The
person sitting next to me was holding
tightly to a green plastic bag. He wore old
sandals, a worn out coat, and he looked
nervous,



Spojrzatem przez okno i uswiadomitem
sobie, ze opuszczam mojg wioske, miejsce
w ktorym dorastatem. Wyruszatem do
duzego miasta.

I looked outside the bus and realised that
I was leaving my village, the place where 1
had grown up. I was going to the big city.



Zakonczono zatadunek, wszyscy
pasazerowie byli na swoich miejscach.
Mimo to sprzedawcy nadal krzyczeli,
probujgc zachecic ludzi do kupna ich
produktéw. Ich stowa brzmiaty zabawnie.

The loading was completed and all
passengers were seated. Hawkers still
pushed their way into the bus to sell their
goods to the passengers. Everyone was
shouting the names of what was available
for sale. The words sounded funny to me.



Niektorzy pasazerowie kupili napoje, inni
kupili przekaski i zaczeli pic i jes¢. Ci,
ktorzy tak jak ja nie mieli pieniedzy, tylko
patrzyli.

A few passengers bought drinks, others

bought small snacks and began to chew.
Those who did not have any money, like

me, just watched.



Autobus zatragbit. Byt to znak, ze bylismy
gotowi do odjazdu. Sprzedawca biletéw
krzyczat na sprzedajgcych, zeby wysiedli z
autobusu.

These activities were interrupted by the
hooting of the bus, a sign that we were
ready to leave. The tout yelled at the
hawkers to get out.
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Sprzedawcy przepychali sie w strone
wyijscia. Niektorzy wydawali reszte
podréznym, podczas gdy inni wcigz
probowali cos sprzedac.

Hawkers pushed each other to make their
way out of the bus. Some gave back
change to the travellers. Others made last
minute attempts to sell more items.
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Gdy autobus odjezdzat z przystanku,
patrzytem przez okno i zastanawiatem sie
czy jeszcze kiedys tu wroce.

As the bus left the bus stop, I stared out of
the window. I wondered if I would ever go
back to my village again.
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Podczas podrdozy, w autobusie zrobito sie
bardzo gorgco. Zamknatem oczy. Miatem
nadzieje, ze zasne.

As the journey progressed, the inside of
the bus got very hot. I closed my eyes
hoping to sleep.
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Moje mysli poptynety z powrotem do
domu. Czy moja matka bedzie
bezpieczna? Czy sprzedaz krolikow
przyniesie nam pienigdze? Czy brat bedzie
pamietat, aby podlewac sadzonki?

But my mind drifted back home. Will my
mother be safe? Will my rabbits fetch any
money? Will my brother remember to
water my tree seedlings?
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Po drodze probowatem zapamieta¢ nazwe
miejsca, w ktérym mieszka moj wujek w
duzym miescie. Wcigz jg cicho
powtarzatem, gdy zasnagtem.

On the way, I memorised the name of the
place where my uncle lived in the big city. I
was still mumbling it when I fell asleep.
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Dziewie¢ godzin pdzniej obudzito mnie
gtoSne uderzenie w autobus i
nawotywanie pasazerow wracajgcych do
wioski. Wzigtem mojg matg torbe i
wyskoczytem z autobusu.

Nine hours later, I woke up with loud
banging and calling for passengers going
back to my village. I grabbed my small bag
and jumped out of the bus.
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Autobus powrotny szybko sie wypetniat.
Niedtugo bedzie wracat na wschaod.
Najwazniejsze byto dla mnie teraz, aby
odnalez¢ dom mojego wujka.

The return bus was filling up quickly. Soon
it would make its way back east. The most
important thing for me now, was to start
looking for my uncle’s house.
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